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Gn 3,1-5.10 
TESTO ITALIANO 

 

1Fu rivolta a Giona una seconda volta 
questa parola del Signore: 2«Àlzati, va’ 
a Ninive, la grande città, e annuncia loro 
quanto ti dico». 3Giona si alzò e andò a 
Ninive secondo la parola del Signore. 
Ninive era una città molto grande, larga 
tre giornate di cammino. 4Giona 
cominciò a percorrere la città per un 
giorno di cammino e predicava: 
«Ancora quaranta giorni e Ninive sarà 
distrutta». 5I cittadini di Ninive credettero 
a Dio e bandirono un digiuno, vestirono 
il sacco, grandi e piccoli. [6Giunta la 
notizia fino al re di Ninive, egli si alzò 
dal trono, si tolse il manto, si coprì di 
sacco e si mise a sedere sulla cenere. 
7Per ordine del re e dei suoi grandi fu 
poi proclamato a Ninive questo decreto: 
«Uomini e animali, armenti e greggi non 
gustino nulla, non pascolino, non 
bevano acqua. 8Uomini e animali si 
coprano di sacco, e Dio sia invocato 
con tutte le forze; ognuno si converta 
dalla sua condotta malvagia e dalla 
violenza che è nelle sue mani. 9Chi sa 
che Dio non cambi, si ravveda, deponga 
il suo ardente sdegno e noi non 
abbiamo a perire!».] 10Dio vide le loro 
opere, che cioè si erano convertiti dalla 
loro condotta malvagia, e Dio si ravvide 
riguardo al male che aveva minacciato 
di fare loro e non lo fece. 

TESTO EBRAICO 

ר�1 �ה אֶל�יוֹנָ�ה שֵׁנִ
ית לֵאמֹ�   וַיְהִ�י דְבַר�יְהוָ
�יהָ� 2 א אֵלֶ %יר הַגְּדוֹלָ#ה וִּקְרָ  וּם לֵ
ךְ אֶל�נִ�ינְוֵ�ה הָעִ  ק�

יךָ� ר אֵלֶ� 
ר אָנֹכִ�י דֹּבֵ 
ה אֲשֶׁ  אֶת�הַקְּרִיאָ-
ה 3 #ה וְנִ�ינְו0ֵ �לֶךְ אֶל�נִ�ינְוֶ�ה כִּדְבַ%ר יְהוָ ה וַיֵּ 3%קָם יוֹנ0ָ  וַיָּ
ים�הָיְ  שֶׁת יָמִ� 
ים מַהֲלַ�ךְ שְׁלֹ אלֹהִ-  תָ ה עִיר�גְּדוֹלָה� לֵ�
יר מַהֲלַ�ךְ י%וֹם אֶחָ#ד וַיִּקְרָא� 4 וֹא בָעִ-  וַיָּ חֶל יוֹנָה� לָב%

כֶת� וֹם וְנִ�ינְוֵ�ה נֶהְפָּ� %ים י- ר ע9וֹד אַרְבָּעִ  וַיּאֹמַ-
אלֹהִ#ים וַיִּקְ 5 י נִ�ינְוֵ�ה בֵּ� 
3יַּאֲמִ�ינוּ אַנְשֵׁ וּ  וַ� רְאוּ�צוֹם� וַיִּלְבְּשׁ%

ים מִגְּדוֹלָ�ם וְעַד�קְטַנָּ�ם�  שַׂקִּ-
ר 6[ 
וֹ וַיַּעֲבֵ ה וַיָּ�קָם� מִכִּסְא-  וַיִּגַּ ע הַדָּבָר� אֶל�מֶ%לֶך נִ�ינְוֵ-

פֶר� �שֶׁב עַל�הָאֵ� ק וַיֵּ עָלָ#יו וַיְכַ%ס שַׂ- וֹ מֵ�  אַדַּרְתּ�
7 �ה מִטַּ ֹ�אמֶר� בְּנִ�ינְוֵ- ק וַיּ ר  וַיַּזְע0ֵ עַם הַמֶּ�לֶךְ וּגְדֹלָ�יו לֵאמֹ#

וּמָה  ל�יִטְעֲמוּ� מְא- אן אַ� 0ֹ ר וְהַצּ ה הַבָּקָ% Kָם וְהַבְּהֵמ Lָהָאָד
וּ� יִם אַל�יִשְׁתּ� וּ וּמַ� ל�יִרְע- Lַא 

וּ 8 
ה וְיִקְרְא אָדָם� וְהַבְּהֵמָ- ים הָ� וּ שַׂק0ִּ  וְיִתְכַּסּ%
9ישׁ  בוּ אִ ה וְיָש0ֻׁ ים בְּחָזְקָ# ה אֶל�אֱלֹהִ� רָעָ- וֹ הָ� מִדַּרְכּ%

ם� ר בְּכַפֵּיהֶ� 
ס אֲשֶׁ  וּמִן�הֶחָמָ�
וֹ 9 וֹן אַפּ� 
ם הָאֱלֹהִ#ים וְשָׁ�ב מֵחֲר וּב וְנִחַ� עַ יָשׁ- י�יוֹדֵ%  מִ�

ד� א נאֹבֵ� 
ֹ  ]וְל
בוּ מִדַּרְכָּ%ם 10 ם כִּי�שָׁ� ת�מַ%עֲשֵׂיהֶ- אֱלֹהִים� אֶ�  וַיַּ 3רְא הָ�

ים עַ  %חֶם הָאֱלֹה0ִ #ה וַיִּנָּ ר הָרָעָ 
ל�הָרָעָ�ה אֲשֶׁר�דִּבֶּ
ה� א עָשָׂ� 
ֹ ם וְל  לַעֲשׂוֹת�לָהֶ�

TESTO LATINO 

 

3:1 Et factum est verbum Domini ad 
Ionam secundo dicens  3:2 surge vade 
ad Nineven civitatem magnam et 
praedica in ea praedicationem quam ego 
loquor ad te  3:3 et surrexit Iona et abiit in 
Nineven iuxta verbum Domini et Nineve 
erat civitas magna Dei itinere dierum 
trium  3:4 et coepit Iona introire in 
civitatem itinere diei unius et clamavit et 
dixit  adhuc quadraginta dies et Nineve 
subvertetur  3:5 et crediderunt viri 
ninevitae in Deo  et praedicaverunt 
ieiunium et vestiti sunt saccis a maiore 
usque ad minorem  [3:6 et pervenit 
verbum ad regem Nineve et surrexit de 
solio suo et abiecit vestimentum suum a 
se et indutus est sacco et sedit in cinere  
3:7 et clamavit et dixit in Nineve ex ore 
regis et principum eius dicens homines et 
iumenta et boves et pecora non gustent 
quicquam nec pascantur et aquam non 
bibant  3:8 et operiantur saccis homines 
et iumenta  et clament ad Dominum in 
fortitudine et convertatur vir a via sua 
mala et ab iniquitate quae est in manibus 
eorum  3:9 quis scit si convertatur et 
ignoscat Deus et revertatur a furore irae 
suae et non peribimus] 3:10 et vidit Deus 
opera eorum quia conversi sunt a via sua 
mala et misertus est Deus super malitiam  
quam locutus fuerat ut faceret eis et non 
fecit. 

TESTO GRECO 
 

3.1 Kaˆ ™gšneto lÒgoj kur…ou prÕj Iwnan ™k 
deutšrou lšgwn 3.2 ¢n£sthqi kaˆ poreÚqhti e„j 
Nineuh t¾n pÒlin t¾n meg£lhn kaˆ k»ruxon ™n aÙtÍ 
kat¦ tÕ k»rugma tÕ œmprosqen Ö ™gë ™l£lhsa 
prÕj sš 3.3 kaˆ ¢nšsth Iwnaj kaˆ ™poreÚqh e„j 
Nineuh kaqëj ™l£lhsen kÚrioj ¹ d� Nineuh Ãn 
pÒlij meg£lh tù qeù æseˆ pore…aj Ðdoà ¹merîn 
triîn 3.4 kaˆ ½rxato Iwnaj toà e„selqe‹n e„j t¾n 
pÒlin æseˆ pore…an ¹mšraj mi©j kaˆ ™k»ruxen kaˆ 
e�pen œti tre‹j ¹mšrai kaˆ Nineuh 
katastraf»setai 3.5 kaˆ ™nep…steusan oƒ ¥ndrej 
Nineuh tù qeù kaˆ ™k»ruxan nhste…an kaˆ 
™nedÚsanto s£kkouj ¢pÕ meg£lou aÙtîn ›wj 
mikroà aÙtîn [3.6 kaˆ ½ggisen Ð lÒgoj prÕj tÕn 
basilša tÁj Nineuh kaˆ ™xanšsth ¢pÕ toà qrÒnou 
aÙtoà kaˆ perie…lato t¾n stol¾n aÙtoà ¢f' ˜autoà 
kaˆ perieb£leto s£kkon kaˆ ™k£qisen ™pˆ spodoà 
3.7 kaˆ ™khrÚcqh kaˆ ™rršqh ™n tÍ Nineuh par¦ 
toà basilšwj kaˆ par¦ tîn megist£nwn aÙtoà 
lšgwn oƒ ¥nqrwpoi kaˆ t¦ kt»nh kaˆ oƒ bÒej kaˆ t¦ 
prÒbata m¾ geus£sqwsan mhd�n mhd� nemšsqwsan 
mhd� Ûdwr pištwsan 3.8 kaˆ perieb£lonto s£kkouj 
oƒ ¥nqrwpoi kaˆ t¦ kt»nh kaˆ ¢nebÒhsan prÕj tÕn 
qeÕn ™ktenîj kaˆ ¢pšstreyan ›kastoj ¢pÕ tÁj 
Ðdoà aÙtoà tÁj ponhr©j kaˆ ¢pÕ tÁj ¢dik…aj tÁj 
™n cersˆn aÙtîn lšgontej 3.9 t…j o�den e„ 
metano»sei Ð qeÕj kaˆ ¢postršyei ™x ÑrgÁj qumoà 
aÙtoà kaˆ oÙ m¾ ¢polèmeqa] 3.10 kaˆ e�den Ð qeÕj 
t¦ œrga aÙtîn Óti ¢pšstreyan ¢pÕ tîn Ðdîn 
aÙtîn tîn ponhrîn kaˆ metenÒhsen Ð qeÕj ™pˆ tÍ 
kak…v ÂÄ ™l£lhsen toà poiÁsai aÙto‹j kaˆ oÙk 
™po…hsen. 

Dal Salmo 25 (24) 
TESTO ITALIANO 

 

4 Fammi conoscere, Signore, le tue vie, 
insegnami i tuoi sentieri. 5a Guidami 
nella tua fedeltà e istruiscimi, perché sei 
tu il Dio della mia salvezza. RIT. 
 
 

6 Ricòrdati, Signore, della tua 
misericordia e del tuo amore, che è da 
sempre. 7b Ricòrdati di me nella tua 
misericordia, per la tua bontà, Signore. 
RIT.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8 Buono e retto è il Signore, indica ai 
peccatori la via giusta;  9 guida i poveri 

TESTO EBRAICO 

רְחוֹתֶ%יךָ 4 #נִי אֹ� Sהוָה הוֹדִיעֵ  דְּרָכֶ%יךָ יְ
נִי� ךa5Uָ לַמְּדֵ� Lֶּיכֵ נִי בַאֲמִת Vִהַדְר  

#י  י�אSַתָּה אֱלֹהֵ%י יִשְׁעִ נִי כִּ� לַמְּד0ֵ  וְ�

 
 
 
 
 
 

י 6 Sהוָה וַחֲסָדֶ#יךָ כִּ�  זְכֹר�רַחֲמֶ%יךָ יְ
מָּה�   כְּחַסְדְּךָ
 b7 מֵעוֹלָ%ם הֵ�

עַ   ן טוּבְךָ% יְהוָ�ה�זְכָר�לִי�אַ#תָּה לְמַ�
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה 8 #ה עַל�כֵּ ן יוֹרֶ� ר יְהוָ 
 טוֹב�וְיָשָׁ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

24:4 Vias tuas Domine ostende 
mihi semitas tuas doce me   
24:5a deduc me in veritate tua et 
doce me quia tu Deus salvator 
meus. 
 

24:6 Recordare miserationum 
tuarum Domine et 
misericordiarum tuarum quia ex 
sempiterno sunt  24:7b secundum 
misericordiam tuam recordare mei 
propter bonitatem tuam Domine. 

 

24:8 Bonus et rectus Dominus 
propterea docebit peccatores in 

TESTO GRECO 
 

24.4 T¦j ÐdoÚj sou kÚrie gnèrisÒn moi 
kaˆ t¦j tr…bouj sou d…daxÒn me  
24.5a Ðd»ghsÒn me ™pˆ t¾n ¢l»qei£n 
sou kaˆ d…daxÒn me Óti sÝ e� Ð qeÕj Ð 
swt»r mou. 
24.6 mn»sqhti tîn o„ktirmîn sou kÚrie 
kaˆ t¦ ™lšh sou Óti ¢pÕ toà a„înÒj 
e„sin 24.7b kat¦ tÕ œleÒj sou mn»sqht… 
mou sÝ ›neka tÁj crhstÒthtÒj sou 
kÚrie. 
 
24.8 crhstÕj kaˆ eÙq¾j Ð kÚrioj di¦ 
toàto nomoqet»sei ¡mart£nontaj ™n 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

24:4 Vias tuas Domine demonstra 
mihi et semitas tuas doce me   
24:5a dirige me in veritatem tuam et 
doce me quoniam tu es Deus 
salvator meus. 

 

24:6 Reminiscere miserationum 
tuarum Domine et misericordiarum 
tuarum quia a saeculo sunt   
24:7b secundum misericordiam tuam 
memento mei tu propter bonitatem 
tuam Domine. 
 
 

24:8 Dulcis et rectus Dominus  
propter hoc legem dabit 



secondo giustizia, insegna ai poveri la 
sua via. RIT.

רֶךְ�    יַדְרֵ%ךְ עSֲנָוִים9 חַטָּאִ%ים בַּדָּ�
וֹ� %ים דַּרְכּ� ד עֲנָוִ ילַמֵּ�  בַּמִּשְׁפָּ#ט וִ�

via  24:9 deducet mansuetos in 
iudicio et docebit modestos viam 
suam. 

Ðdù 24.9 Ðdhg»sei prae‹j ™n kr…sei 
did£xei prae‹j ÐdoÝj aÙtoà. 

delinquentibus in via  24:9 diriget 
mansuetos in iudicio docebit mites 
vias suas. 

1 Cor 7,29-31 
TESTO ITALIANO 

29Questo vi dico, fratelli: il tempo si è fatto breve; d’ora innanzi, 
quelli che hanno moglie, vivano come se non l’avessero; 30quelli 
che piangono, come se non piangessero; quelli che gioiscono, 
come se non gioissero; quelli che comprano, come se non 
possedessero; 31quelli che usano i beni del mondo, come se non 
li usassero pienamente: passa infatti la figura di questo mondo! 

TESTO GRECO 

7.29 tou=to de/ fhmi, a)delfoi/, o( kairo\j sunestalme/noj e)sti/n: 
to\ loipo\n, i(/na kai\ oi( e)/xontej gunai=kaj w(j mh\ e)/xontej w)=sin, 
7.30 kai\ oi( klai/ontej w(j mh\ klai/ontej kai\ oi( xai/rontej w(j 
mh\ xai/rontej kai\ oi( a)gora/zontej w(j mh\ kate/xontej,  
7.31 kai\ oi( xrw/menoi to\n ko/smon w(j mh\ kataxrw/menoi: 
para/gei ga\r to\ sxh=ma tou= ko/smou tou/tou. 

TESTO LATINO 

6:29 Hoc itaque dico fratres tempus breve est  reliquum est ut 
qui habent uxores tamquam non habentes sint  6:30 et qui 
flent tamquam non flentes et qui gaudent tamquam non 
gaudentes et qui emunt tamquam non possidentes   
6:31 et qui utuntur hoc mundo tamquam non utantur  praeterit 
enim figura huius mundi. 

Mc 1,14-20 
14Dopo che Giovanni fu arrestato, Gesù andò nella 
Galilea, proclamando il vangelo di Dio, 15e diceva: «Il 
tempo è compiuto e il regno di Dio è vicino; convertitevi e 
credete nel Vangelo». 16Passando lungo il mare di 
Galilea, vide Simone e Andrea, fratello di Simone, mentre 
gettavano le reti in mare; erano infatti pescatori. 17Gesù 
disse loro: «Venite dietro a me, vi farò diventare pescatori 
di uomini». 18E subito lasciarono le reti e lo seguirono. 
19Andando un poco oltre, vide Giacomo, figlio di Zebedeo, 
e Giovanni suo fratello, mentre anch’essi nella barca 
riparavano le reti. 20E subito li chiamò. Ed essi lasciarono 
il loro padre Zebedeo nella barca con i garzoni e 
andarono dietro a lui. 

1.14  Meta\ de\ to\ paradoqh=nai to\n  )Iwa/nnhn h)=lqen o(  )Ihsou=j ei)j th\n 
Galilai/an khru/sswn to\ eu)agge/lion tou= qeou= 1.15 kai\ le/gwn o(/ti 
Peplh/rwtai o( kairo\j kai\ h)/ggiken h( basilei/a tou= qeou=: metanoei=te 
kai\ pisteu/ete e)n t%= eu)aggeli/%. 1.16  Kai\ para/gwn para\ th\n 
qa/lassan th=j Galilai/aj ei)=den Si/mwna kai\  )Andre/an to\n a)delfo\n 
Si/mwnoj a)mfiba/llontaj e)n tv= qala/ssv: h)=san ga\r a(liei=j. 1.17 kai\ 
ei)=pen au)toi=j o(  )Ihsou=j, Deu=te o)pi/sw mou, kai\ poih/sw u(ma=j gene/sqai 
a(liei=j a)nqrw/pwn. 1.18 kai\ eu)qu\j a)fe/ntej ta\ di/ktua h)kolou/qhsan 
au)t%=. 1.19 Kai\ proba\j o)li/gon ei)=den  )Ia/kwbon to\n tou=  Zebedai/ou kai\  
)Iwa/nnhn to\n a)delfo\n au)tou= kai\ au)tou\j e)n t%= ploi/% katarti/zontaj ta\ 
di/ktua, 1.20 kai\ eu)qu\j e)ka/lesen au)tou/j. kai\ a)fe/ntej to\n pate/ra 
au)tw=n Zebedai=on e)n t%= ploi/% meta\ tw=n misqwtw=n a)ph=lqon o)pi/sw 
au)tou=. 

1:14 Postquam autem traditus est Iohannes  venit Iesus in 
Galilaeam praedicans evangelium regni Dei  1:15 et 
dicens quoniam impletum est tempus et adpropinquavit 
regnum Dei paenitemini et credite evangelio  1:16 et 
praeteriens secus mare Galilaeae vidit Simonem et 
Andream fratrem eius mittentes retia in mare erant enim 
piscatores  1:17 et dixit eis Iesus venite post me et faciam 
vos fieri piscatores hominum  1:18 et protinus relictis 
retibus secuti sunt eum  1:19 et progressus inde pusillum 
vidit Iacobum Zebedaei et Iohannem fratrem eius et ipsos 
in navi conponentes retia  1:20 et statim vocavit illos et 
relicto patre suo Zebedaeo in navi cum mercennariis  
secuti sunt eum. 
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